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В статье обобщается отечественный и зарубежный опыт преподавания иностранного языка 
в разноуровневой группе. Раскрываются общие для разных стран причины возникновения не-
однородных групп и обосновывается неизбежность их появления. Основное содержание иссле-
дования составляют рекомендации методистов и практиков преподавания иностранных языков, 
разработавших множество способов решения проблем, связанных с разноуровневостью обуча-
ющихся. Особое внимание авторов направлено на методику работы в разноуровневой группе 
студентов, изучающих иностранный язык в вузе, хотя до недавнего времени эта методика в ос-
новном разрабатывалась в системе школьного образования. Рассматриваются различные виды 
диагностирования исходного уровня обучающихся и выстраивания соответствующей стратегии 
обучения вне зависимости от учебника. Приводится «универсальная» структура урока, преду-
сматривающая возможность обучаться на разных уровнях и объединяющая группу в единый 
коллектив с общими целями и задачами. Так как основным приемом многоуровневого обуче-
ния является разделение обучающихся на подгруппы, большое внимание уделяется многооб-
разным способам группирования и эффективному использованию разных видов подгрупп в 
учебном процессе. Еще одним фактором, способствующим выполнению определенных видов 
упражнений и коммуникативных заданий, являются представленные в статье различные формы 
организации учебного пространства. Подробно рассматривается дифференциация заданий по 
всем основным видам речевой деятельности (чтению, письму, аудированию и говорению) с 
прилагаемыми примерами заданий для студентов разного уровня, работающих в рамках общей 
темы или с одним и тем же языковым материалом. Приводятся некоторые приемы экономии 
времени и энергии преподавателя при работе с разноуровневой аудиторией за счет частичного 
переноса ответственности за достижения на самих обучаемых. Вместе с тем, основное внима-
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ние обращается на создание уважительной и дружественной обучающей среды для студентов, 
где каждый мог бы развиваться в своем темпе, укрепляться в самооценке и не испытывать пси-
хологического дискомфорта. Описано применение принципа дифференцированного подхода к 
студентам на этапе текущего и итогового оценивания результатов обучения. Высказывается 
необходимость учета приложенных ими усилий и персонального роста по отношению к исход-
ному уровню владения языком, но в то же время объективного фиксирования достигнутого 
уровня при выставлении оценки. Предлагаются способы совершенствования системы оценива-
ния в разноуровневой студенческой группе.  

РАЗНОУРОВНЕВАЯ ГРУППА; МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ; 
ДИФФЕРЕНЦИАЦИЯ ЗАДАНИЙ И ОЦЕНИВАНИЯ; ДИФФЕРЕНЦИРОВАННЫЙ ПОДХОД 
В ПРЕПОДАВАНИИ ИНОСТРАННЫХ ЯЗЫКОВ; ТЕХНОЛОГИЯ РАЗНОУРОВНЕВОГО ОБУЧЕНИЯ  

Ссылка при цитировании: Классен Е.В., Одегова О.В. Разноуровневое обучение иностранному 
языку в высшей школе // Вопросы методики преподавания в вузе. 2019. Т. 8. № 30. С. 8–19. DOI: 
10.18720/HUM/ISSN 2227-8591.30.01

Введение. Проблема обучения ино-
странному языку в разноуровневой группе 
неоднократно поднималась педагогами-
теоретиками и практиками в контексте 
отечественного образования. В России на 
сегодняшний день преимущественно част-
ные языковые школы имеют реальную 
возможность группировать учащихся в со-
ответствии с их уровнем владения ино-
странным языком. В государственных же 
высших учебных заведениях, по историче-
ски сложившейся традиции, обучающиеся 
группируются в соответствии с профилем 
факультета и годом обучения, а не в соот-
ветствии с достигнутым уровнем компе-
тенции по иностранному языку. Таким об-
разом, в одной группе могут оказаться как 
сдававшие ЕГЭ по иностранному языку, 
так и начинающие изучать данный язык 
с нуля. 

Несомненно, оптимальным решением 
этой проблемы было бы разделение обу-
чающихся на группы в соответствии с их 
уровнем владения изучаемым языком по 
итогам входного тестирования. Однако за-
частую деление на подгруппы представля-
ется невозможным из-за рутинных про-
блем с расписанием, дефицита аудиторий, 
преподавателей, финансирования или ма-
лой наполняемости групп. В подобных 
случаях нередко встает вопрос о принци-

пиальной возможности эффективного обу-
чения в создавшихся условиях, хотя в по-
следнее время в академической професси-
ональной среде появляются методические 
наработки по применению так называемой 
технологии разноуровневого обучения, ко-
торая предусматривает овладение матери-
алом в одной группе на разных уровнях (не 
ниже базового) [1].  

К недостаткам такой технологии на се-
годняшний день относят отсутствие осно-
вательно разработанных методов и форм 
разноуровневого обучения, способов и 
принципов построения урока, системы за-
даний и форм контроля [1]. Поэтому изу-
чение опыта работы в разноуровневых 
группах в нашей стране и за рубежом яв-
ляется весьма актуальным. При ближай-
шем рассмотрении выясняется, что подоб-
ная проблема нередко встречается (и 
решается!) во многих странах, поскольку, 
по замечанию британского профессора 
Пенни Ур, каждый класс, состоящий из 
более, чем одного человека, уже считается 
разнородным [2]. Практика показывает, 
что даже у каждого отдельного студента 
уровень владения разными видами речевой 
деятельности (чтение, говорение, аудиро-
вание и письмо) может значительно разли-
чаться. Кроме того, следует принять во 
внимание то, что все студенты обладают 
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разными типами восприятия информации, 
фоновыми знаниями, интересами и по-
требностями в изучении языка.  

Цель и задачи исследования. Целью 
данного исследования является разработка 
технологии разноуровневого обучения ино-
странному языку, особенно применительно 
к студентам вуза. В задачи исследования 
входит сбор, разработка и систематизация 
методов и форм диагностики изначального 
уровня обучающихся, построения и прове-
дения занятия в разноуровневой группе, 
дифференциации в составлении заданий и 
оценивании достижений обучающихся с 
изначально разным уровнем владения ино-
странным языком.  

Методы исследования: эмпириче-
ские, теоретические, педагогические: 
наблюдение за учебным процессом, изу-
чение литературы, анализ и обобщение 
опыта преподавания английского языка в 
разноуровневых группах в аспектах диа-
гностики, планирования занятий, органи-
зации учебного пространства, дифферен-
циации учебных заданий и способов 
оценивания. 

Рассмотрение результатов исследова-
ния. Исследование прошло успешную апро-
бацию в Томском государственном универ-
ситете (ТГУ), и результаты исследования 
применяются на практике с 2015 года. 

Диагностика исходного уровня и вы-
бор стратегии обучения. Работа в разно-
уровневой группе, как и в любой другой, 
должна априори начинаться с определения 
имеющегося уровня студента по всем ви-
дам речевой деятельности, а также знаком-
ства с личностью каждого учащегося: его 
интересами, потребностями и устремлени-
ями. Для диагностики исходного уровня 
владения изучаемым языком обычно ис-
пользуются специальные входные тесты 
(entry tests), прилагаемые ко всем совре-
менным стандартным учебникам или раз-
мещенные в интернете.  

Однако более эффективным способом 
оценивания индивидуальных особенно-
стей, навыков и потребностей представля-
ется написание сочинения-письма препода-
вателю (по возможности, на иностранном 
языке), в котором студенты делятся ин-
формацией о себе, своей семье, своих  
путешествиях, предпочтениях, опыте изу-
чения языка и достижениях. Такое сочи-
нение не только показывает уровень вла-
дения языком и проблемы, над которыми 
надо будет работать, но и знакомит пре-
подавателя с личностью обучающегося 
для установления с ним более тесного 
контакта. Индийский исследователь в об-
ласти прикладной лингвистики, Р. Нарья-
нан [3], предлагает мониторинг профиля 
каждого студента в целях фиксирования и 
сохранения важной информации, а также 
отслеживания его личностного и академи-
ческого роста. 

Альтернативным, но менее формальным 
и более коммуникативно-направленным, 
способом первичного взаимодействия со 
студентами может быть предложение пред-
ставить себя (или друг друга) на иностран-
ном языке. Возможен смешанный вариант: 
знакомство в парах, предваряющее пред-
ставление друг друга в третьем лице. Во 
время этого интерактивного процесса пре-
подаватель фиксирует ключевую инфор-
мацию с примечаниями о внешности, ха-
рактере, интересах, достижениях и 
языковых проблемах студентов, подбирая 
ассоциации для запоминания имен.  

В ситуации полярно разноуровневой 
группы подбор универсального учебника 
представляется невозможным. Решением 
может быть тематический подход, базиру-
ющийся не на учебнике, а на общем тема-
тическом содержании урока, предполага-
ющем различный уровень его усвоения. 
Впрочем, различная степень усвоения ма-
териала может быть реализована и при ра-
боте с одним учебником путем дифферен-



ISSN 2227-8591. Вопросы методики преподавания в вузе. 2019. Том 8. № 30 
Е.В. Классен, О.В. Одегова 

11 

цирования заданий, как будет показано 
ниже. Встречаются также предложения ис-
пользования учебников одной линейки, но 
разного уровня [4]. В любом случае, в рабо-
те с разнородной группой необходимо тща-
тельное планирование занятий для каждого 
уровня отдельно и группы в целом. 

Планирование занятия в разнород-
ной группе. Для сохранения единства 
разноуровневой группы начинать и закан-
чивать занятие рекомендуется во фронталь-
ном формате, а основную часть занятия – 
в формате групповой работы, разделяя обу-
чаемых на разные подгруппы для выпол-
нения индивидуализированных заданий. 
Примерный план типового занятия может 
выглядеть следующим образом [4]: 

1. Вводная часть занятия (сообщение
темы и целей урока, разминка) – общая для 
всей группы. 

Для повышения мотивации студентов 
на вводном этапе следует выявить, что они 
уже знают по данной теме и чему хотели 
бы еще научиться.  

Изучавшие эту тему ранее могут, 
например, написать на доске тематический 
базовый вокабуляр, после чего начинаю-
щие получают задание составить с ним 
предложения или связный текст. В это 
время преподаватель может заняться рас-
ширением словарного запаса продолжаю-
щих студентов, знакомя их с новыми сло-
вами, фразеологическими оборотами и 
пословицами.  

2. Основная часть занятия – это инди-
видуальные задания для разных групп обу-
чающихся.  

А. Разделение на один тип групп 
(например, пары) с самостоятельным зада-
нием и одновременная работа преподава-
теля с другой частью группы. 

Б. Разделение на другой тип групп 
(например, по 3-4 человека) и самостоя-
тельная работа студентов с приготовлен-
ными преподавателем материалами. 

Например, во время основной части за-
нятия по теме «Семья» начинающим мож-
но предложить нарисовать свое семейное 
древо и подготовить простой рассказ о 
своей семье по образцу из учебника 
начального уровня, а затем потренировать-
ся рассказывать и расспрашивать о семьях 
в парах, меняя партнеров. Продолжающим, 
между тем, можно дать статью о видах се-
мей, семейных проблемах и пр., предложив 
обсудить ее или высказать свое мнение 
письменно. 

3. Окончание занятия – общее задание
или игра, совместное подведение итогов, 
домашнее задание. 

Хорошо подобранная игра обеспечива-
ет повторение изучаемого материала, сни-
мает напряжение после урока, вовлекая 
начинающих и давая им возможность по-
бедить «случайным образом» или участвуя 
в смешанной команде. В ролевой игре 
каждый может использовать язык на своем 
уровне. 

Другим окончанием урока может быть 
просмотр видео, в качестве домашнего за-
дания к которому начинающие могут 
написать общее содержание просмотрен-
ного, а продолжающие – эссе о затронутых 
проблемах или рецензию. 

Тщательное планирование урока явля-
ется особенно важным при работе с разно-
уровневой аудиторией во избежание хаоса 
и раздробленности. Подобно хорошо напи-
санному сочинению, урок должен иметь 
ясную цель, яркое начало и запоминаю-
щийся конец, уникальный стиль, логиче-
ское строение с плавными переходами, 
ценное содержание и увлекательный дух 
[5]. Преподавание в разноуровневой груп-
пе можно сравнить с работой дирижера, 
который одновременно руководит каждой 
партией певцов в хоре или группой ин-
струментов в оркестре, позволяя блистать 
солистам и не забывая о цельности и об-
щем впечатлении от произведения. 
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Разделение обучающихся на под-
группы. Рассмотрим подробнее проведе-
ние основной части занятия, начинающей-
ся с разделения студентов на группы: 
пары, малые группы (3-5 человек) и боль-
шие команды. Такое дробление позволяет 
ранжировать задания, увеличивает время 
говорения каждого студента, создает бла-
гоприятную ненапряженную атмосферу, 
учит самостоятельности и партнерским от-
ношениям.  

Желательно, чтобы работа в парах про-
ходила не с одним и тем же рядом сидящим 
студентом, но с разными партнерами, по-
скольку любой новый собеседник – это все-
гда выход из зоны комфорта, новые впечат-
ления и трудности для преодоления. 
Непроизвольное деление на пары может 
также осуществляться путем составления 
пословиц или фразеологизмов (соединения 
начала и конца фразы), или поиском парт-
нера, вытянувшего синоним, антоним или 
определение к исходному слову. 

Безусловно, существует немало инте-
ресных способов деления и учащихся шко-
лы на малые и большие группы: можно 
предложить вытянуть картинку / слово, 
или рассчитаться по порядку, а затем со-
брать всех вытянувших один тип картинок, 
или назвавшихся одной цифрой в одну 
группу. Например, все «фрукты» / «роди-
тели» собираются вокруг одного стола, а 
«овощи» / «дети» вокруг другого. Б. Джон-
сон [6] предлагает нестандартные способы 
деления учащихся по внешним признакам 
(цвету или длине волос, одежде), по инте-
ресам, вкусам, полу и т. п.  

Внутри группы возможно выполнение 
ролей разной направленности и сложности: 
ведущий, секретарь, оформитель, наблю-
датель, или докладчик. Иногда начинаю-
щие намеренно назначаются на роль до-
кладчиков, и группа оценивается по 
уровню подготовленности своего начина-
ющего к выступлению.  

Использование сигнальных разноцвет-
ных карточек (красного, желтого и зеленого 
цветов) в формате жеребьевки позволяет 
тренировать обучающихся в высказывании 
аргументов «за» (зеленый) и «против» 
(красный) или нейтрального мнения (жел-
тый). После деления на большие группы 
«одного цвета» и проведения мозгового 
штурма по поиску всех возможных аргу-
ментов проводится дискуссия в группах из 
3-х человек с карточками разных цветов. 

Однако если для выполнения задания 
требуется создание групп намеренно одно-
родных или разнородных, лучше разме-
стить близких по уровню обучающихся на 
одном ряду. Помимо этого, можно созда-
вать разноуровневые пары, в которых про-
должающие будут тренировать начинаю-
щих. При этом необходимо напоминать 
студентам, что лучший способ усвоить 
что-либо – это объяснить новый материал 
другим [7].  

Организация учебного пространства 
(classroom layout). Каждый вид групповой 
и индивидуальной учебной деятельности 
требует особой организации учебного про-
странства. Б. Джонсон напоминает препо-
давателям, что парты и стулья «не привин-
чены к полу, их можно передвигать» [6]. 

Расположение студентов по кругу поз-
воляет проводить игры и выполнять 
упражнения всей группой, поочередно или 
вразброс. «Круглый стол» (или несколько 
парт, сдвинутых вместе) способствует 
плодотворному и равноправному обще-
нию, подходит для проведения праздников. 
Традиционное расположение столов ряда-
ми позволяет устраивать командные игры 
или распределять материал разной трудно-
сти / разного объема на каждый ряд.  

Два ряда столов, расположенных попе-
рек класса, удобны для организации такого 
вида чтения, как jigsaw reading, если изу-
чаемый текст делится на 2 части или чита-
ются 2 разных текста. Сначала студенты 
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каждого ряда прочитывают свой фрагмент 
(при этом возможна взаимопомощь – buddy 
reading). После этого студентам переднего 
ряда предлагается обернуться назад, обра-
зовав пары с сидящими на заднем ряду, и 
обменяться прочитанной информацией, 
чтобы у всех сформировалось полное 
представление о прочитанном.  

Если в задании на этот вид интерак-
тивного чтения предлагается 3-4 смысло-
вых фрагмента или 3-4 разных текста, 
то студентам потребуется рассчитаться на 
1-2-3 (-4) и получить 1й-2й-3й (-4й) фраг-
мент или текст, соответственно. После 
прочтения своих фрагментов и выполне-
ния заданий к ним предполагается обмен 
прочитанной информацией в полных 
группах. Студенты с одинаковым номе-
ром могут собраться за одним столом для 
совместного чтения своего фрагмента – 
таким образом, потребуется столько от-
дельных столов, сколько текстов изучает-
ся в минигруппах. Затем предлагается пе-
регруппироваться так, чтобы за одним 
столом собрались студенты из разных 
групп для сбора полной информации о 
прочитанном.  

Парты, сдвинутые вместе попарно, поз-
воляют играть, писать, работать над проек-
тами в группах. Ш. Вернон [8] предлагает 
создавать в классе несколько «центров» 
(«уголков» или «станций») разной направ-
ленности (чтение, игры, проекты), и пока 
одна группа работает с преподавателем 
минут 20-30, другие 2 группы проводят это 
время за заданиями, приготовленными для 
них в этих центрах, перемещаясь через 
указанное время к другому центру.  

Из опыта работы на курсах повышения 
квалификации для профессорско-препода-
вательского состава ТГУ следует отметить 
их несколько консервативное отношение к 
предлагаемой инновационной организации 
пространства. В подобных случаях авторы 
статьи предлагают преподавателям макси-

мально плавно адаптировать процесс обу-
чения под привычный формат аудитории.  

Дифференцирование заданий по 
разным видам речевой деятельности. 
Подготовка материалов разной сложности 
может потребовать от преподавателя 
чрезмерных временных затрат, в связи 
с чем Британский Совет [9] предлагает 
дифференцировать задания к единому 
языковому материалу. В качестве приме-
ров ранжирования заданий по разным ви-
дам речевой деятельности в практике пре-
подавания встречаются следующие 
задания. 

Чтение. Тем, кто раньше других закан-
чивает читать заданный текст, можно 
предложить выполнение дополнительных 
заданий: написание на доске новых слов с 
определениями; письменное изложение 
части текста от имени другого героя или в 
другом времени / от другого лица; пись-
менное высказывание своего мнения о 
проблемах, затронутых в тексте; рефери-
рование текста; составление вопросов по 
содержанию для других студентов; приду-
мывание альтернативного продолжения / 
конца истории.  

Начинающим можно облегчить воспри-
ятие текста, снабдив их списком новых 
слов; к упражнению на заполнение пробе-
лов предложить готовые ответы в изме-
ненном порядке (с одним лишним отве-
том); уменьшить объем текста и заданий; 
предложить им придумать другой заголо-
вок к тексту (вместо составления его крат-
кого содержания). 

В качестве послетекстовых заданий 
предлагается спросить у студентов, что 
они запомнили из прочитанного, что их 
удивило, с чем не согласны. При этом од-
ному из более компетентных студентов 
поручается фиксирование на доске ключе-
вых идей / слов с их последующим обсуж-
дением классом или в малых группах. Как 
вариант, можно предложить студентам по-
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очередный пересказ абзацев / перевод тек-
ста в парах с поочередным мониторингом 
пересказа / перевода текста с опорой на 
учебник. 

В качестве домашнего задания по чте-
нию студентам промежуточного уровня 
можно предложить составить предложения 
на подстановку активного вокабуляра или 
вопросы по содержанию для начинающих; 
сильным студентам можно предложить со-
ставить упражнения на множественный 
выбор или кроссворды для средних сту-
дентов, а самим провести на следующем 
занятии обсуждение текста, пока студенты 
других уровней выполняют их репродук-
тивные задания [8].  

Индивидуальное чтение также позволя-
ет выбрать книгу и представить ее содер-
жание или самую яркую сцену на доступ-
ном студенту уровне [10]. 

Письмо. Студенты более продвинутого 
уровня получают задание написать сочи-
нение большего объема и самостоятельно 
находят и исправляют ошибки, обозначен-
ные преподавателем как орфографические, 
грамматические, лексические и стилисти-
ческие. Им предлагается употребить более 
сложный вокабуляр и грамматические кон-
струкции. 

Начинающие студенты пишут сочине-
ния меньшего объема, по предложенным 
образцам, после исправления своих черно-
виков [11]. В целях экономии времени 
преподавателя можно предложить написа-
ние сочинений в группах. В процессе 
написания студентам предлагается по-
учиться письму друг у друга, поочередно 
разделяя ответственность, и тогда препо-
даватель проверяет всего одну работу в 
каждой мини-группе [7].  

Если на занятиях практикуется написа-
ние диктантов, то 1-2 более сильных сту-
дента могут писать у доски, остальные 
сверяются с написанным после общей про-
верки. Диктовать новый вокабуляр можно 

в предложениях, попросив продолжающих 
студентов записывать эти предложения 
полностью, а начинающих – только задан-
ные слова. В целях экономии времени пре-
подавателя можно диктовать фрагменты 
текста учебника с последующей само- или 
взаимопроверкой [7]. Для сохранения ува-
жительного и тактичного отношения к 
студентам, особенно находящимся на бо-
лее низком уровне, рекомендуется исполь-
зование самопроверки с последующим до-
машним заданием выполнить работу над 
ошибками.  

Аудирование. Для того чтобы настро-
иться на восприятие аудиоматериала, 
обычно предлагаются вопросы, вводящие в 
тему и стимулирующие прогнозирование 
содержания аудиотекста, с возможной 
опорой на иллюстрации или печатную вер-
сию текста. Если звуковая дорожка сопро-
вождается видеорядом, интересным прие-
мом является первоначальный просмотр 
видео без звука с последующим обсужде-
нием происходящего на экране. Начинаю-
щим студентам следует заранее дать новые 
для них слова и выражения, являющиеся 
ключевыми.  

После первого или второго прослуши-
вания в заданиях на заполнение пробелов 
начинающие получают готовые ответы 
в смешанном порядке с одним лишним. 
Продолжающие студенты не только отве-
чают на вопросы верно / неверно, но и объ-
ясняют свою точку зрения. 

В процессе последующего прослуши-
вания можно предложить начинающим в 
паузы после каждого предложения или аб-
заца передать содержание данного фраг-
мента, а продолжающим – уточнить детали 
в случае необходимости. Во время фи-
нального прослушивания всем раздается 
расшифровка аудиозаписи с предложением 
следить по тексту или вполголоса повто-
рять его, имитируя произношение и инто-
нацию (shadowing) [11]. При этом каждый 
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студент осознанно выбирает задание, 
наиболее соответствующее его уровню.  

Говорение. Студенты продвинутого 
уровня должны уметь аргументировать 
свою позицию, используя более разнооб-
разный вокабуляр и сложные грамматиче-
ские структуры. Им можно поручить вы-
ступать в роли переводчика на занятии или 
проводить часть урока вместо преподава-
теля. Начинающим следует давать больше 
времени на подготовку и тренировку своих 
высказываний в парах или малых группах, 
прежде чем выступать перед группой. Их 
нельзя исправлять так же часто, как про-
должающих [11]. Спонтанная корректи-
ровка речи в момент говорения любых 
студентов должна быть сведена к миниму-
му или отсрочена до окончания их выска-
зывания. При выполнении упражнений на 
интервьюирование или соцопрос целесо-
образным представляется смешанное об-
щение класса (mingling). При этом начи-
нающим следует помочь правильно 
сформулировать вопросы, прежде чем они 
начнут многократно задавать их меняю-
щимся «собеседникам». 

Деятельность, позволяющая равнознач-
ное участие студентов разных уровней на 
занятии и в процессе подготовки к нему, 
включает мозговой штурм, работу над 
групповыми проектами (создание видео, 
сайта, праздничного поздравления), инди-
видуальные проекты, презентации, экскур-
сии, постановку пьес и т. п. [8;12]. Огром-
ные возможности по говорению в группе, 
диалогах и монологах, независимо от 
уровня владения языком, предоставляет 
разработанный в Шотландии и активно 
развивающийся в ТГУ метод Storyline [13].  

Согласно этому методу, обучение вы-
страивается вокруг сюжетной линии, объ-
единяющей различные ситуации иноязыч-
ного общения в один тематический блок, 
который может соответствовать одному 
разделу учебника или модулю учебной 

программы. Студентам предлагается стать 
соавторами импровизированного сценария 
по заданным преподавателем ключевым 
вопросам. Заранее подготовленные вопро-
сы обеспечивают прохождение всего за-
планированного лингвистического, стра-
новедческого, социокультурного и др. 
материала, а свободная форма ответов 
и творческое составление из них единой 
истории мотивируют студентов на поиск 
дополнительной информации и эмоцио-
нальное разыгрывание по ролям различных 
ситуаций общения.  

Глубокое вовлечение в процесс созда-
ния и проживания этих ситуаций начинает-
ся с макетирования персонажей, придания 
им характера, придумывания их биографий 
и судьбы, а затем все задания выполняются 
от их имени. Так тема «Путешествие», 
например, может быть изучена и активизи-
рована от имени путешествующей семьи, 
группы туристов, спортсменов, музыкантов 
и т. п. Этим персонажам предлагается вы-
брать маршрут путешествия, составить спи-
сок необходимых вещей для поездки, за-
полнить формы для получения визы, найти 
в интернете самые удобные билеты, разра-
ботать программу пребывания в другой 
стране, придумать, какие происшествия мо-
гут произойти с ними в пути и чем они мо-
гут окончиться, описать свои приключения 
в форме письма или блога.  

Дифференцированный подход к оце-
ниванию. Что касается текущего оценива-
ния студентов в разноуровневой группе, оно 
должно быть, по мнению большинства ме-
тодистов, средством мотивации и отражать 
не столько уровень знаний, умений и навы-
ков, сколько приложенные усилия и лич-
ностный рост в уровне владения языком.  

Итоговое оценивание, согласно рос-
сийским педагогам, должно проводиться в 
соответствии с достижением минимально 
необходимого (стартового) уровня, ука-
занного в рабочей программе или образо-
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вательном стандарте (оценка «удовлетво-
рительно»), повышенного (или базового) 
уровня («хорошо») и высокого (творческо-
го) уровня («отлично») [1]. На наш взгляд, 
эта пятибалльная (а фактически трех-
балльная) система не отражает в должной 
мере достигнутый уровень владения язы-
ком, малоинформативна для работодателей 
и может быть несправедливой по отноше-
нию к студентам с изначально низким 
уровнем подготовки. Закономерным ито-
гом использования технологии разно-
уровнего обучения иностранным языкам 
в вузе должно быть указание достигнутого 
уровня, например, по общеевропейской 
шкале языковой компетенции.  

Так как в российской системе высшей 
школы по-прежнему существует практика 
фиксирования итоговой оценки в ведомо-
стях и приложениях к диплому по пяти-
балльной шкале, авторы предлагают зало-
жить формулировку уровня в название 
дисциплины (например, практический курс 
английского языка на уровне А2) или до-
бавлять его к оценке (С1 удовлетворитель-
но). Тогда будет ясно, что любая оценка на 
уровне С1 свидетельствует о более высо-
ких достижениях, чем отличная оценка на 
уровне А. Альтернативой к прямому ука-
занию достигнутого уровня может быть 
введение оценок по 10- или 100-балльной 
шкале. Здесь уместно сослаться, например, 
на опыт оценивания уровня владения язы-
ком в международной системе IELTS, где 
9-балльная шкала приведена в соответ-
ствие с общеевропейской шкалой и вмеща-
ет в себя уровни от нулевого до владения 
в совершенстве. 

Заключение. Изученный опыт работы в 
разноуровневых группах в разных странах 
показал, что успешное обучение в таком 
формате вполне возможно, хотя и требует 
больших творческих усилий и педагогиче-
ского мастерства от преподавателя. В неко-

тором смысле, однородных классов не мо-
жет быть в принципе, как не бывает одно-
родного общества. Поэтому преподавате-
лям следует не столько стремиться 
избежать этой проблемы, сколько стараться 
оптимально разрешать ее. Желательно так-
же разъяснять ситуацию студентам, заверяя 
их в том, что они смогут повысить свой 
уровень и получить определенные преиму-
щества от учебы в разноуровневой группе. 

Проблема неоднородности групп успеш-
но решается применением особой техноло-
гии разноуровнего обучения. В данном ис-
следовании отмечается, что в условиях 
обучения иноязычному общению студен-
тов вузов эта технология предусматривает 
диагностирование изначального уровня 
каждого студента и выстраивание индиви-
дуальных траекторий обучения студентов 
в зоне их ближайшего развития.  

После установления исходного уровня 
владения языком, осмысления образова-
тельных потребностей и постановки задач 
в обучении требуется тщательное плани-
рование каждого занятия. Одним из прин-
ципов построения урока в разноуровневой 
группе является планирование общего 
начала и конца с разделением на подгруп-
пы в течение основной части практическо-
го занятия для индивидуализированного 
усвоения материала. Именно в малых 
группах увеличиваются возможности каж-
дого студента практиковаться в общении, 
в то время как в больших командах обуче-
нию помогает соревновательный дух 
и взаимная поддержка. Группы могут фор-
мироваться по принципу объединения сту-
дентов близких по уровню или быть наме-
ренно разноуровневыми – в зависимости 
от решаемых учебных задач. 

Подвижные стулья и парты, расстав-
ленные по-разному, не только разряжают 
однообразие в рутинных аудиторных за-
нятиях, но и способствуют общению и 
выполнению определенных видов зада-
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ний. Например, необходимость зритель-
ного контакта в общей дискуссии предпо-
лагает организацию «круглого стола», в то 
время как работа над проектами в малых 
группах требует отдельного пространства 
для каждой группы. 

С целью сохранения единства разно-
уровневой группы и экономии времени 
преподавателя рекомендуется работа в рам-
ках одной темы на разной глубине. Таким 
образом, преподавателю следует разраба-
тывать задания разной сложности, адапти-
ровать задания из учебника сообразно 
уровням студентов или давать разный объ-
ем заданий на уроке и для домашней рабо-
ты. Перспективным представляется также 

использование потенциала студентов по 
взаимному обучению и контролю. 

Оценивание в разноуровневой группе 
должно быть, по мнению авторов, не только 
дифференцированным и мотивирующим, но 
и способным объективно отражать достиг-
нутый уровень владения языком по обще-
принятым в мире стандартам. В связи с этим 
было бы целесообразно указывать этот уро-
вень в образовательных документах. 

Потенциальным результатом примене-
ния разноуровневого подхода в контексте 
обучении иностранному языку в высшей 
школе должен стать рост уровня каждого 
студента в психологически комфортной и 
творчески сплоченной академической среде. 
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Klassen Elena V., Odegova Olga V. Teaching foreign languages in a multi-level classroom. The 
paper summarises national and international experience in teaching foreign languages to a multi-level 
group of students. It reveals the causes and substantiates the inevitability of the emergence of 
heterogeneous groups. However, it is demonstrated that many problems caused by this heterogeneity are 
successfully solved with various techniques worked out by practicing teachers. Special attention in the 
paper is paid to the possibility and ways of solving these problems with university students studying 
languages in a multi-level group, though the methods that the authors have come across while doing 
their research were mostly designed in a secondary school setting. The paper considers different ways of 
evaluating students’ skills and needs, followed by planning a strategy of using a core textbook for the 
whole class or managing without it. Next, a general lesson plan is outlined, which caters for individual 
needs of every student and unites them in a single body with common goals and objectives. As the main 
technique of teaching a multi-level class is splitting students into groups during the lesson, great 
attention is devoted to various types of grouping and their efficient use in the process of studying, as 
well as ways of matching students for this purpose. Classroom arrangement is also recommended for 
different types of exercises and tasks at different stages of the lesson, as it can greatly affect 
communication. Proceeding to the problem of differentiating the tasks in all aspects of language 
teaching (reading, writing, listening and speaking) many examples of tasks for beginners, intermediate 
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students and advanced learners working on the same topic or language material are given in detail. To 
reduce teacher’s work it is shown how some of their functions and responsibilities can be delegated to 
students. At the same time every effort is made to create a respectful and student-friendly environment, 
where all the learners feel that they are learning something new, their confidence is getting stronger and 
nobody suffers from being at a different level. The paper also focuses on the possibility of applying the 
principle of differentiating to the evaluation of students’ achievements throughout the year and at the 
end of the course. An idea is expressed that grading should take into account the students’ effort and 
personal growth rather than ability. At the same time it should objectively reflect the level of 
competence correlating with international systems of grading. 
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